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АВІАЦІЙНІ ЕПОНІМНІ НАЗВИ
Авіація – одна з наймолодших галузей техніки, латинською мовою “авіа” означає “птах”. З найдавніших часів, як свідчить історія авіації, людина, спостерігаючи за польотом птахів, мріяла піднятися в небо і робила численні спроби літати за допомогою штучних крил. Мрія віддзеркалювалася в міфах, легендах, оповідях, у яких боги, герої, персонажі наділялися здатністю літати. Але тільки акумуляція величезного наукового потенціалу – результату тривалих досліджень багатьох поколінь фахівців – допомогла людині піднятися в повітря. 
Прикметно, що особливості становлення й розвитку авіації сприяли  широкому залученню термінів різних наукових дисциплін і сфер людської діяльності. Авіаційна наука, що формує основи творення та застосування авіаційної техніки, ґрунтується на досягненнях аеродинаміки, газодинаміки, термодинаміки, механіки польоту, аеронавігації, теорії автоматичного керування, будівельної механіки, матеріалознавства, акустики, ергономіки, метеорології, медицини, економіки, військових наук. Сучасна авіаційна лексика підпорядковується загальному закону мови: її формування – це складна єдність кількісного росту і якісних змін та поступовості, це система в русі. Вона охоплює найменування авіаційних понять, які існували раніше, черпає з інших мов ті елементи, яких їй бракує, поповнюється новими, тими, які співвідносяться з поняттями, які щойно виникли. 

Усі ці “новонароджені” явища, процеси, предмети потребують найменування, закріплення за ними мовних знаків, за допомогою яких можна було б здійснювати обмін інформацією. Саме тому, однією з найважливіших функцій мови є кумулятивна, така, що дозволяє передавати накопичений досвід від покоління до покоління, зокрема не тільки досвід певного народу, але й усього людства загалом. У сфері наукового знання засобом передачі накопиченого досвіду виступає спеціальна лексика.
Слід наголосити, що науково-технічна революція здійснюється людиною і задля людини. Саме тому в антропологічному аспекті лінгвістики цікавість становлять ті мовні одиниці, у яких віддзеркалена особа діяча. До таких, зокрема, можна віднести авіаційні епонімні найменування, семантичними та структурними компонентами яких є імена вчених і конструкторів. Такі одиниці слугують чудовою ілюстрацією історії розвитку цієї сфери наукового знання і переконують нас у спадкоємності досвіду поколінь. Вони надають можливість молодим фахівцям побачити науку в особах, оцінити внесок того чи того вченого в її розвиток, викликають асоціації імені вченого з періодом розвитку наукового знання та науковим напрямом. Тому дуже показовою виявляється одна з важливих культурологічних функцій епонімного терміна – меморіальна функція.
Антропоніми, які слугують підґрунтям епонімної номінації, репрезентують величезний пласт лексики будь-якої національної мови і в своїй основі виокремлюються самобутністю: вже саме згадування того чи того прізвища дозволяє реципієнтові співвіднести його з народом, країною, вихідцем з якої є носій прізвища. Натомість, якщо прізвище належить людині з усесвітньою популярністю, то реципієнт майже завжди може відтворити логічний зв’язок зі сферою її діяльності. Ці відомості за певних умов проектуються і на те, що винайдене чи створене названою людиною. Так, наприклад, історія авіаційного Києва пам’ятає видатного льотчика і талановитого конструктора – Петра Миколайовича Нестерова – автора однойменної “мертвої петлі”; прізвище автора ідеї перших у світі гідролітака та винищувача з шасі, що забирається в повітрі, – Дмитра Павловича Григоровича. Найбільший же внесок у розвиток авіації в Україні зробив геніальний конструктор Олег Костянтинович Антонов.
Отже, стаючи компонентом епонімної назви, імена епонімів вкладають до похідного терміна інформацію про носія імені, сферу його діяльності, особистий внесок ученого та країни у світовий науково-технічний прогрес.

“Відображення” імені особи в спеціальному слові не завжди засвідчує безпосереднє відношення названої людини до предмета чи поняття, які позначаються терміном. На думку Т.М. Кондратьєвої, “власна назва – найконкретніша, хоча, разом з тим, і найбільш абстрактна категорія, яка надає можливість на матеріалі мовних контекстів відстежити не тільки історію народу, його світогляд, історію слова, але й перетворення конкретного номінального значення на загальне поняття, на образи та символи” [2; с. 3]. Характер подібного перетворення в кожному конкретному випадку залежатиме від типу семантичних зрушень, перерозподілу семіотичних зв’язків, які здійснюються в значеннях власних назв та імен. Залежно від відношення імені-джерела до позначуваного ним предмета епонімні найменування поділяються на чотири групи.

Перший тип епонімних найменувань, утворення яких визначається перерозподілом семантики за схемою “винахідник-винахід”, є найчисленнішою групою в авіаційній термінології. За таких умов інформація, що входить до змісту антропоніма в похідному від нього терміні, не входить до сигніфікативної частини лексичного значення, а стає енциклопедичним/культурологічним компонентом, який зазначає умови створення, відкриття явища, процесу. Так, наприклад, основою лексичного значення терміна імельман є наукове поняття фігура вищого пілотажу, яка включає першу половину петлі, у верхній точці якої літак повертається навколо повздовжньої осі на 180°: переводиться в горизонтальний політ; напівпетля Нестерова. А культурологічний компонент семантики терміна – фігура вищого пілотажу вперше виконана німецьким льотчиком Immelman.
Чакра Фролова – наукове поняття (найменування) фігури пілотажу, що являє собою переворот машини на 360 градусів через верх, з подальшим вирівнюванням польоту; таким чином, машина зберігає можливість атакувати ціль у задній півсфері переднім озброєнням. Культурологічний компонент семантики терміна – фігура, уперше виконана льотчиком Є.І. Фроловим.

Отже, терміни з культурологічним компонентом семантики, вираженим епонімним терміноелементом, у фахівця викликають миттєву асоціацію з особою винахідника, сферою його діяльності, періодом розвитку науки.
Групу епонімів другого типу репрезентують найменування, утворені від імен людей, що безпосередньо не зробили відкриття, винахід, проте мають відношення до ситуації відкриття та деякою мірою сприяли йому. Наприклад, профіль Жуковського – профіль із затупленою передньою та гострою задньою кромками, контур і аеродинамічні характеристики якого обчислюються за аналітичними формулами. Названий на честь М.Є. Жуковського, який уперше запропонував використовувати його як профіль крила літака. 
Третю групу епонімних найменувань репрезентують терміни та номени, які отримали в ролі твірного елемента ім’я епоніма, що не має стосунку до відкриття, розробки позначуваного ним явища, процесу, поняття чи то предмета. Цю групу складають найменування, епонімом яких стала відома людина, діяльність якої не обов’язково була пов’язана з тією сферою, предмети якої називають одиниці, утворені від її імені. Така традиція іменування на честь якої-небудь особи широко представлена в морській номенклатурі [5], але в авіації нею послуговуються не так часто. Одним з небагатьох прикладів може слугувати назва літака “Максим Горький“ – літак-гігант АНТ-20, найбільший у світі для свого часу. У 1934 році у створенні “Максима Горького” брали участь 35 заводів, а також відомі авіаконструктори В.М. Петляков, О.О. Архангельський, Б.М. Кондорський, очолював роботу А.М. Туполєв.
Прикметно, що одиниці цієї підгрупи виокремлює серед решти епонімної лексики опосередкований, послаблений характер семантичного зв’язку між твірною базою та похідною одиницею. Такий зв’язок відображається в лексикографічних виданнях у вигляді формулювань на честь кого-небудь, на згадку про кого-небудь.
Четверта група епонімів представлена назвами моделей авіаційної техніки, утвореними шляхом метафоризації імен винахідників. Як відомо, номенклатура авіації – система технічних номенів, і денотатами її одиниць виступають моделі літальних апаратів, авіаційного обладнання та озброєння. Найбільш типовий номен цієї групи – поєднання абревіатури (марка, модель) та числівника: Б-20 — авіаційна гармата, створена в 1944 р. під керівництвом М.Е. Березіна; калібр 20 мм, скорострільність 800 пострілів за хвилину, маса снаряда 96 г, початкова швидкість 800 м/с, маса гармати 25 кг; Мі-26 – універсальний потужний вертоліт, який прийшов на допомогу геологам, будівельникам, нафтовикам, створений під керівництвом відомого авіаконструктора вертолітної техніки М.Л. Міля. Саме йому належить вислів: “давня мрія людини, яка викладена у казці про килим-літак, найбільш утілюється у вертольоті: з лісу, з вершини гори, з палуби корабля, з вулиці населеного пункту, з даху висотної будівлі або зі скелі – з будь-якого місця може піднятися вертоліт і приземлитися будь-де”. 
Усі одиниці цієї підгрупи отримано внаслідок семантичної деривації власних назв епонімів на ґрунті метафоричного перенесення. Епоніми, чиї імена стали похідною основою для описуваних авіаційних номенів, представлені трьома класами: 1) грецькі і римські боги; 2) біблійні герої; 3) персонажі національного епосу. Особливість таких власних імен полягає в тому, що їхній денотат чітко окреслений і зрозумілий навіть поза контекстом. Вони називають широко відомі “культурні об’єкти”. Тому, коли такий загальновідомий антропонім використовується як назва якого-небудь предмета, зокрема авіаційних конструкцій, у реципієнта виникають відповідні асоціації. 
Зв’язок між значеннями двох одиниць утворюється на основі спільної семи, яка виділяє певну яскраву властивість епоніма, яку конструктор хоче перенести на свій винахід і підкреслити в назві. Подібні випадки відепонімного словотворення розглядаємо як семантичну деривацію за принципом метафори. Під метафорою розуміють такі перенесення значення, які “ґрунтуються на аналогії і, внаслідок цього, мають “окреслений характер” та можуть бути зведені до двох основних видів перенесень на основі зовнішньої та внутрішньої (функціональної) аналогій” [1; с. 54].

Значну частку найменувань “метафоричного” різновиду складають назви літальних апаратів, які перевозять вантажі та пасажирів. Прикметно, що для трьох із них в ролі твірної основи був використаний один антропонім – Геркулес (Lockheed С-130 Hercules), який серійно виробляється вже понад тридцять п’ять років у США [10]. Культ героя давньогрецького епосу, чиє ім’я лежить в основі трьох авіаційних найменувань, був привезений до Італії грецькими колоністами і спочатку називався культом Геракла. Геракл/Геркулес, що здійснив за своє життя дванадцять легендарних подвигів, у європейській культурі вважається уособленням чоловічої сили. Напевно, саме тому ім’я легендарного героя, яке підкреслює силу та міць названого ним предмета, було обрано як найменування відразу трьох літальних апаратів. Отже, у зазначених випадках відепонімного утворення метафоричне перенесення відбувається на основі спільної семи “сильний”, яка “акцентує” велику вантажопіднімальність названих повітряних суден. 
Для української транспортної авіації також характерне використання імен міфічних велетнів і богатирів, зокрема: Ан-22 “Антей” – названий іменем лівійського велетня, сина Посейдона та Геї – перший у світі широкофюзеляжний і найбільший для свого часу літак, створений 1965 року в Києві Авіаційним науково-технічним комплексом ім. О.К. Антонова; Ан-124 “Руслан” – призначений для перевезення особливо великих вантажів у віддалених і важкодоступних районах Далекого Сходу і Півночі, його унікальне обладнання дозволяє швидко навантажувати й розвантажувати двадцятитонні залізничні та морські контейнери, мостові конструкції, обладнання для буріння, автобуси і навіть невеликі судна.
Принципом аналогії послуговуються й під час створення назви пасажирського рейсового аероплана компанії Фарман F-60 Голіаф. Твірною базою найменування літака було обране ім’я героя біблійної легенди велетня Голіафа з метою підкреслити розміри йменованої конструкції.

Інколи епонім обирається з метою вказати сферу застосування літального апарата, його призначення. Наприклад, натрапивши в тексті на номени: Б-200 “Амфібія”, реципієнт здогадається, що йдеться про гідролітак (це актуалізується семою значення назви епоніма, за апелятивацію – елемент “гідро”); Су-25 “Літаючий танк” – можна зрозуміти, що назва літака ґрунтується на надзвичайних вогневих та захисних можливостях літака-штурмовика; “Хіоні” № 5 “Горбоконик” (російською – “Конек-Горбунок”) – можна здогадатися, що назва акцентує на призначенні літака супроводити кавалерію в рейдах.
Отже, метафоричний спосіб творення епонімних номенів властивий авіаційній номенклатурі. У підгрупі другого типу епонімних найменувань представлені такі номени, які можуть бути як єдиною назвою конструкції, так і паралельним до технічного номена позначенням об’єкта.

Вивчення питання щодо походження епонімних найменувань було б неповним без аналізу змін, які відбуваються з іншомовними назвами за їх переходу до системи української мови.

У разі переходу до української мови в ролі компонента епонімної одиниці іншомовні власні назви зазвичай транслітеруються: Andersson – Андерсон, Klemm – Клем, Morrisey – Моррісей; зафіксовані також випадки транскрибування іншомовних імен-епонімів: Miles – Майлз, Wright – Райт.
Функціонуючи в нерідній мовній системі, такі імена, зазвичай, підкоряються її граматичним законам і набувають парадигми відмінкових закінчень: фільтрування за Кальманом, закрилок Фаулера, щиток Крюгера (на внутрішній частині переднього ребра крила Боїнга 777), шпонка Вудруфта. Згодом вони можуть виступати твірними основами для прикметників, утворених за словотвірними моделями української мови, наприклад, фаулерівський закрилок, доплерівський ефект, бодуенівський трос, брегівська комірка, коріолісова сила, карданний механізм. Проте серед авіаційних епонімних найменувань представлені й такі, у яких ім’я епоніма не піддається морфологічним змінам, зберігаючи початкову форму. Такі імена закінчуються здебільшого голосними -о, -і, -а, наприклад, цикл Карно, трубка Вентурі, ефект Коанда, щиток Крюгера. 
Слід вказати також на приклади функціонування в українських текстах відепонімних іншомовних одиниць, виражених латинськими буквеними символами. У групі цих найменувань виявлена спільна закономірність: усі вони – абревіатури. Сюди входять, по-перше, символи, які позначають одиниці системи вимірювань, фізичні і математичні параметри, різні константи: число Маха, стала Ейлера, функція Лапласа, (к, число Рейнольда. Такі найменування є міжнародними, і послуговуються ними в термінологічних поєднаннях. По-друге, це назви марок, моделей авіаційної техніки (марка автожирів FI, марки літаків CR і F.K.). Стосовно останнього типу найменувань написання латинською графікою виправдане чинним положенням щодо “недоторканності” торгівельної марки.

Підводячи підсумок, зазначимо, що задля вирішення питання щодо походження епонімних найменувань не слід обмежуватися лише лінгвістичним дериваційним аспектом. Вивчати походження епонімних термінів і номенів слід також з урахуванням характеру назви-джерела та семантичних зв’язків між твірними й похідними одиницями. За лінгвокультурологічного підходу вбачаємо доцільним розподіляти авіаційні епонімні назви на чотири групи залежно від того, чи утворений епонімний термін від назви епоніма, який здійснив відкриття, позначається ним або ні. Існує також група термінів і номенів, які ґрунтуються на іменах учених, що мали відношення до названого поняття, явища, предмета, процесу. Така епонімна група може бути розглянута з позиції “генетичного" походження наукового поняття, його державної належності. Такі дослідження виходять за рамки лінгвістики і мають вестися в межах історії авіації.
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